
D O D A T E K K P L E T E R S N I K U 

Zanimiva je primorska beseda meglenček v pomenu droben dež iz 
megle. V Pleteršniku beremo: meglenščak, der Salamander, zraven pa pri
pombo: pravijo, da iz megle pade. Beseda je znana iz Cafovega gradiva. 
V pomenu »droben dež iz megle« te besede Pleteršnik ne pozna, utegnila pa 
bi prav priti kot strokovni izraz v vremenoslovju. 

Tudi primorskega izraza »zaloviti«*v pomenu »zapoditi« ne poznajo naši 
slovarji. Poimenski razvoj pa je razumljiv. Nemško jagen pomeni na primer 
goniti in loviti. Če hočem uloviti žival, ki mi je ušla, na primer krava iz 
hleva, tečem za njo, žival pa pred menoj, jo torej lovim in podim hkrati. 
Tako je »zalovim« v pomenu zapodim razumljivo. 

Tretja primorska beseda je mehuta, ki pomeni zapredek borovega prelca. 
Besedo ima Pleteršnikov Slovensko-nemški slovar v pomenu die leere Haut 
der Insektenpuppe, to je prazen mešič zapredka. Ce drži prijateljeva trditev, 
sta si ta dva pomena sicer sorodna, vendar ne enaka. inan Tominet 


